
8-ой посук: 

И услышали голос а-Шема       עוּ אֶת מְׁ שְׁ ים-ויִַּ הוָה אֱלֹהִּ קוֹל יְׁ  

Расходящийся по саду                                          ךְ בַגָן הַלֵּ תְׁ  מִּ

С востока на запад                                                   רוּחַ הַיוֹם  לְׁ

И спрятались Адам и его жена          ֹתּו שְׁ אִּ א הָאָדָם וְׁ חַבֵּ תְׁ  ויִַּ

Из уважения к а-Шему                                ים הוָה אֱלֹהִּ נֵּי יְׁ פְׁ  מִּ

Меж деревьев сада                                             ץ הַגָן תוֹךְ עֵּ  בְׁ

 

9-й посук: 

И а-Шем позвал Адама            ים אֶל הוָה אֱלֹהִּ רָא יְׁ קְׁ הָאָדָם-ויִַּ  

И сказал ему                                                                 ֹֹּאמֶר לו  ויַ

Где ты?                                                                                אַיֶכָה 

 

10-й посук: 

И сказал Адам                                                                  ֹּאמֶר  ויַ

Я слышал Твой голос в саду                  י בַגָן-אֶת תִּּ ךָ שָמַעְׁ לְׁ קֹּ  

И испугался предстать перед тобой                           ירָא  וָאִּ

Потому, что я обнажён                                      י י-כִּ כִּ ם אָנֹּ ירֹּ עֵּ  

Поэтому и спрятался я меж деревьев                      א חָבֵּ  וָאֵּ



11-й посук: 

И а-Шем сказал Адаму                                                  ֹּאמֶר  ויַ

Кто объяснил тебе                                                  ָך יד לְׁ גִּ י הִּ  מִּ

Что стыдно ходить неодетым                          ם אָתָּה ירֹּ י עֵּ  כִּ

Уж не от дерева ли                                                    ן ץ-הֲמִּ הָעֵּ  

О котором я дал заповедь тебе                        ָיך יתִּ וִּּ  אֲשֶר צִּ

Чтобы ты плоды его не кушал                   י אֲכָל תִּּ לְׁ בִּ מֶנּוּ-לְׁ מִּ  

Плод его ты съел и понял, что стыдно быть голым?         ָּת  אָכָלְׁ

 

12-й посук: 

И ответил а-Шему Адам                                     ֹּאמֶר הָאָדָם  ויַ

Это ведь Ты дал мне жену             י מָדִּ שָה אֲשֶר נָתַתָּה עִּ  הָאִּ

А она дала мне от этого Древа           נָה וא נָתְׁ ן-הִּ י מִּ ץ-לִּ הָעֵּ  

Я не сам решил съесть от плода его                            ל כֵּ  וָאֹּ

 

 

 

 

 



13-й посук: 

И сказал женщине а-Шем            שָה ים לָאִּ הוָה אֱלֹהִּ ֹּאמֶר יְׁ  ויַ

Зачем ты ела от запретного плода              ית-מַה ֹּאת עָשִּ ז  

И ответила женщина а-Шему                         שָה  וַתֹּּאמֶר הָאִּ

Змей меня увел с пути прямого                     י יאַנִּ שִּ  הַנָּחָש הִּ

И я съела                                                                              ל כֵּ  וָאֹּ

 

 

Кто же, кто же знает, что а-Шем спросил? Что Адам 

ответил? И в чем он был неправ? 

А-Шем спросил Адама: Откуда стыд узнал ты? Не ел 

ли ты от Древа, что запретил тебе Я? 

Адам неблагодарно свалил вину на Хаву, забыв что 

надо слушать не Змея, а а-Шема! 


